
 

                                
      

Споразум о сарадњи између Републичког јавног 
тужилаштва Републике Србије и  

Федералног тужилаштва Краљевине Белгије 
 
 

Преамбула: 
 
Имајући у виду блиску правосудну сарадњу у кривичним 
стварима између српских и белгијских правосудних власти у 
циљу борбе против организованог криминала и тероризма, обе 
стране су препознале потребну за будућим развојем ове 
сарадње на структуралном нивоу. 
 
Имајући у виду постојећи и будући оквир сарадње, тј. 
расположиве као и будуће билатералне инструменте између 
Републике Србије и Краљевине Белгије, као и  уговоре и 
конвенције Савета Европе које су обе ратификовале. 
 
С обзиром да овај општи оквир инструмената може бити 
прилагођен ефикаснијој билатералној сарадњи у кривичним 
стварима. 
 
Циљ овог споразума је усмерен ка побољшању међусобног 
разумевања кроз сталну размену информација о међусобним 
правним системима, као и најбољим практичним искуствима у 
циљу промовисања директне сарадње између Страна 
потписница. 
 
Имајући наведено у виду, Стране потписнице овог споразума 
успостављају заједничку основу за директну сарадњу у оквиру 
својих надлежности, тј. гоњења свих типова организованог 
криминала и тероризма под условима који ће бити наведени у 
даљем тексту. 
 
 

 
 
 
 

Члан 1. 



Стране потписнице 
 
Републичко јавно тужилаштво Републике Србије и Федерално 
тужилаштво Краљевине Белгије у даљем тексту ће бити 
означене као Стране потписнице. 
 

 
Члан 2. 

Садржај Споразума 
 

Споразум се односи на правосудну сарадњу посебно у пољу 
организованог криминала и тероризма. 
 
Идеја водиља у вези јачања директне сарадње је приступ који 
би требало да осигура заједнички приступ у борби против 
видова организованог криминала које подједнако погађају 
Србију и Белгију. У овом заједничком смислу, не би требало да 
постоје границе које би спутавале или спречавале сарадњу 
између Страна потписница. 
 

 
Члан 3. 

Услови заједничке основе за директну правосудну 
сарадњу у кривично правним стварима 

 
3.1. Стална размена информација 
 
А. Стране потписнице овог споразума размењиваће на сталној 
основи све информације које ће унапредити међусобну сарадњу. 
Све релевантне контакт информације ће бити омогућене. Све 
измене за наведену информацију ће бити размењене у кратком 
периоду. 
 
Б. Стране потписнице размењиваће на сталној основи све 
релевантне информације које се односе на њихове правне 
системе. Ове информације ће се односити на донете законе који 
се односе на инкриминацију, гоњење и осуђивање 
организованог криминала и тероризма, као и на све 
информације које се односе на најбоља искуства у овој области. 
Информације ће се такође односити на ратификацију и примену 
међународних инструмената у области међународне сарадње у 
кривичним стварима. 
 
В. Стране потписнице уложиће све напоре у циљу „спонтане 
размене информација“, посебно имајући у виду рад на 
конкретним предметима као што је то предвиђено чланом 11 
Другог додатног протокола уз Европску конвенцију о 



међусобном пружању правне помоћи у кривичним стварима од 8. 
новембра 2001. године (Савет Европе ЕТС 182).  
 
Д.  Што се тиче размене захтева за међусобну правну помоћ, 
Стране потписнице ће применити опште принципе директне 
размене захтева за пружање међусобне правне помоћи, у складу 
са чланом 4  Другог додатног протокола уз Европску конвенцију 
о међусобном пружању правне помоћи у кривичним стварима од 
8. новембра 2001 године (Савет Европе ЕТС 182).  
 
Имајући у виду специфичан контекст белгијског правосуђа, 
Тужилаштво за организовани криминал Републике Србије ће 
упућивати све захтеве за пружање међусобне правне помоћи 
Федералном тужилаштву Краљевине Белгије. 
 
У случају да локално белгијско тужилаштво упути захтев за 
пружање међусобне правне помоћи, примерак тог захтева ће 
бити достављен Федералном тужилаштву Краљевине Белгије у 
циљу осигурања његове регистрације као и праћења. 
 
У другим случајевима, Федерално тужилаштво Краљевине 
Белгије ће упутити захтев за међусобном правном помоћи у вези 
организованог криминала и тероризма искључиво Републичком 
јавном тужилаштву, уз захтев локалних јавних тужилаштава у 
којима се интервенција Федералног тужилаштва тражи. 
 
3.2. Периодичне билатералне консултације 
 
Стране потписнице ће организовати периодичне билатералне 
консултације у Србији и Белгији у време које ће бити одређено 
од стране Страна потписница. 
 
Консултације ће бити обављане на основу на време достављених 
планова, састанака који ће садржати у сваком случају и следеће 
теме: 
 
А. Све захтеве за пружање међусобне правне помоћи који су још 
у току између Србије и Белгијe, а који су предмет овог 
споразума. 
 
Имајући наведено у виду, обе Стране потписнице ће на време, 
тј. најкасније до времена када су привремени распореди 
састанака за билатералне консултације размењени, прикупити и 
разменити комплетне листе свих захтева за пружање међусобне 
правне помоћи који су још увек у току у области огранизованог 
криминала и тероризма. У колико то буде потребно, Стране 
потписнице ће консултовати своје домаће правосудне и/или 



централне органе у циљу да прикупе све релевантне 
информације ради састављања компленте листе. 
 
Кад год се потреба буде указала, Стране потписнице ће 
консултовати једна другу коришћењем најбољих могућих 
техничких средстава, које укључују телефон као и видео-
конференцију. Повремене консултације могу бити организоване 
ради праћења комплексних предмета или неодложних, тј. хитних 
правних проблема као и ради припрема операција. 
 
Б. Полагање информација. 
 
Стране потписнице ће користити захтев за пружање међусобне 
правне помоћи који је назван „Полагање информација“ у складу 
са чл. 21. Европске конвенције о међусобном пружању правне 
помоћи у кривичним стварима (Савет Европе, 20. април 1959. 
године, ЕТС 130) у најширем могућем облику. Ово значи да ће 
стране потписнице покушати да концентришу гоњење предмета 
у оквиру овог споразума, када је такво гоњење најнеопходније. 
 
В. Дискусија у вези „хоризонталних проблема“ који су се 
указали у односу на  захтеве за пружање међусобне правне 
помоћи или, у односу на промене у домаћем правном поретку, 
судској и тужилачкој пракси. 
 
Имајући наведено у виду, Стране потписнице ће на време, 
слично размени листе захтева за пружање међусобне правне 
помоћи у раду, разменити и листу наведених „хоризонталних“ 
тема. 
 
Ове теме ће укључити одређена правна и практична питања као 
и трендове који проистичу из размене захтева за пружање 
међусобне правне помоћи, развој бољих или нових стратегија и 
тактика ради борбе против организованог криминала и 
тероризма, размену информација у односу на нове међународне 
инструменте, њихове ратификације или примене, размену 
информација у односу на ново домаће законодавство у пољу 
како материјалног, тако и процесног кривичног права, судске и 
тужилачке праксе или упутстава или пракси који огу утицати на 
садржај овог споразума. 
 
 
 
 
 
3.3. Ревизија међународне сарадње између Страна потписница 
овог споразума 



 
Коначно, главни циљ периодичних билатаралних консултација је 
да се размотри, тј. побољша и унапреди директна правосудна 
сарадња између Страна потписница. 
 
Како периодичне, тако и повремене консултације као и спонтана 
размена информација ће бити искоришћене ради развоја 
сарадње између страна потписница. Ово је стална активност. 
Резултат тог напора ће бити фино усаглашавање овог 
споразума. 
 
Сваке године, Стране потписнице ће размотрити примену овог 
споразума и доставити међусобно усаглашене предлоге за 
измену истог. 
 
Потписано у Бриселу, 
  
9. јунa 2010 године 
 
 
 
За Републичко јавно тужилаштво         За Федерално тужилаштво          
            Републике Србије                          Краљевине Белгије                           

 
        
 
            Загорка Доловац                             Јохан Делмул                              

 


